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Kemepoeckuii zcocyoapcmeenHulii yHugepcumem

MepuenTuBHbIe (ppa3eoT0rH3MbI U UX POJIb B CO3JaAHHHU NepPUENTUBHOIO 06pa3a
B AHI10SI3bIYHOM XY/102KeCTBEHHOM JHCKYpCe

KorHutuBHas (paseosoruss KOMIUIEKCHO paccMaTphBaeT CBf3b  BHJIOB
JeATeNbHOCTH YeNOBEeKa M Mpouecchl (paseMonopoxkaeHns U (yHKLUHOHUPOBAHUA
¢pazeonornyecknx eAWHUL B peud. B Hameil pabore Mbl paccMaTpuBaeM JIHIIb
YacTh W3 BCEX BHUIOB KOTHUTHUBHOW JEATENBHOCTH 4YeNloBeKa, a WMEHHO ero
MEepLENTUBHYIO AEATEeNbHOCTb M Kiacc (paszeonoru3mMoB, Hecymuii B cebe
MEePLENTUBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky.

OnHUM U3 croco0OB MO3HAHUS OKPYXKAIOLIEro MHpa sSBJAETCA NepLenuus —
MICUXWYECKUH TpoLecC, B XO0Ie KOTOPOro TNPOMCXOAMT aHaju3 M OCMBICIEHHUE
noiy4yaeMoii uepe3 opraHbl 4yBCTB HH(opmauum 00 OKpyXarolieM MUpe,
obecrieunBaOIMii  OTpakeHHe OOBEKTHBHOI  peallbHOCTH B  CO3HAHUM U
OpPMEHTUPOBKY B OKpyxaromeM Mupe. COriacHO ONpeneNeH!uI0 KOTHUTHBHOM
MICUXOJIOTUH, Mepuenuus (BOCHPUATHE) — 3TO «HEMOCPEACTBEHHOE OTpaKeHUe
0O0BEKTHBHOM IEeHCTBUTENILHOCTH OpraHaMM 4yBCTB, 00€CTIeHYHBAOLIee OPHUEHTALIMIO
UHIUBUAYYyMa B OKpykatouiem mupe» [1. C. 287].

ITo muenuro N.I'. Py3uHa, okpyxaroluii yesoBeka MUp MOXKeT ObITb OMUCAH Ha
A3bIKOBOM YPOBHE, MPEACTABNIAA TE€M CaMbIM «MHUp, OMOCPENOBAHHBINH S3BIKOBBIM
cozHanuem» [2. C. 79]. B KoHTekcTe paccMOTpeHHs (pa3eoOrnuecKux eIMHHLL
CKBO3b MPU3MY NepLENLUU Mbl JOJKHBI 00paTUTBCS K KIIFOUEBOMY MOHATHIO Hallel
PaboThl — MOHATHIO MOJIyca MepLENLnH.

CornacHo omnpenenenuto M.I'. Py3una, Moayc nepuenuuu (Miav nepuenTUBHbIN
MOIYC) — 3TO «acleKT, BBIPAKEHHBIH B A3bIK€ M OTHOCAIIMHCS K BOCHPHATHIO
OKPY’KaloLEero MUpa C MOMOILBIO MATH BHELIHUX OPraHOB YYBCTB: 3peHUs, ciyXa,
00OHAHMA, Ocsi3aHusA 1 BKycay [2. C. 79].

Takum oOpasom, MBI ompenenseM s cebs TOHATHE «IepPLENTUBHBIN
(pazeonoru3mM» Kak (paszeosorusM, HeCylIMil B CBOel CTPyKType pedepeHuuio c
OHUM (MM HECKOJILKMMH) MoAaycamH nepuenuuu. Hampumep, dpaseosorusmsl to
clap eyes on smb. (yBuneTp, B3IJIAHYTh, 3aMETHTB), to cast a look at smb. (okuHYTBH
B3MJIAZOM), to cut one's eye at smb. (OpocuTh B3rIAA Ha KOro-1mbo), to steal a glance
at smb. (Ykpankoif OpocHTh B3TJIAI) OTHOCATCS K MOIYCYy 3peHUs; (ppa3eonoru3msl to
be all ears (cmymath ¢ HanpsHKEHHBIM BHUMaHUEM), to strain one's ears (Hampsratb
ciyx), to hear the grass grow (OTIHYaTBCS UCKIIOUUTEIBHONW OCTPOTOH BOCTIPHATHA),
as loud as thunder (oueHp TpOMKHIT) OTHOCATCA K CIIyXOBOMY MOJIYCY;
¢pazeonorusmel bitter as aloes (ropbkuii, kKak MoJbIHB), sweet as sugar (OYeHb
crnankwuii), sweet as honey (cmagkuii kak Mém); sour as spoiled milk (ouenp kucmbIit)
pernpe3eHTHPYIOT BKYcoBOil Momyc; dry as a bone (coBepiieHHO cyxoii), cold as ice
(xonomHslii Kak ém), smooth as glass (rmagkuii kak ctekio), dry as a chip (6e3 karum
BJIar) SBJLIOTCA (hpazeosoru3MaMy KHHECTETHYeCKOTrO0 MOAyca, a (pa3eooru3Mel
to smell to heaven (mypHo maxHyTh), money has no smell (neHprum He maxHyT), to
smell powder (TMoHIOXaTk MOPOXY) OTHOCATCS K OOOHATETTBHOMY MOYCY.
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[NepuenTuBHble (pazeosoru3mMbl MOTYT MIpaTh BaXHYIO POJb MPHU CO3MAHUU
MepLEenTUBHOrO 00pa3a B XyHOKECTBEHHOM Mpou3BeneHnu. IlepuentusHelii oOpa3s
ecTb ofHa W3 (opM CyOBEKTHBHOTO o0pasa, MOJydaromas KOHKPETHOe JeKCHKO-
rpaMMaTHyecKoe HaroJHeHNe B MHMBULyalbHO-aBTOPCKON MOJENH MHUpa CyObeKTa.
CornacHo onpepnenennto E.B. TlagydeBoid, «CTpyKTypy MepLENTUBHOrO o0pasa
COCTaBIIAIOT nepuent U obpas. [lepuenTt noHMMaeTcsi Kak pasHOBUAHOCTb CTUMYJIA,
BO3HHUKAOLIA B KOHTEKCTE BOCMPUATHA, a 00pa3 eCTb Pa3sHOBHUAHOCTb pPEaKLUH
(cnoxnas accoumauus)» [3. C. 33]. CTOMT OTMETUTb, YTO B MOCJEeOHEeEe BpeMms
npobneMaTrka A3bIKOBOM MEpLENTHBHOCTH IOMPOKO paccMaTpUBaeTCs B paMKax
aHaM3a Xy10XKECTBEHHBIX TEKCTOB.

B kauectBe Marepuana Ajs pacCMOTpeHHMs Mbl BbliOpanu nosects I'.JI. Yamica
«Crpana crnenbix» (H. G. Wells, “The Country of the Blind”, 1911) u poman [IoHa
VYunpema «lenp tpuddunor» (John Wyndham, “The Day of the Triffids”, 1951).
Bbibop paHHOro Marepuana OOYCIIOBJIEH TeM, 4TO B 00OMX NpPOM3BEACHUAX
aKLEHTUPYeTCs OTCYTCTBUE Y MEpCOHaXKel TaKoro MepLEeNnTHBHOIO oOpraHa, Kak
3peHue.

Jlns onumcaHWs HENOCPeACTBEHHO CIENOThI MepCOHaXeil aBTOPbI MCMOJb3YIOT
¢pazeonorm3mer “blind as a mole” (“She can’t help reminding me that I’'m blind as a
mole,”), “blind as a bat” (“The good man who did that,” he thought, “must have been
as blind as a bat”); “none so blind as those who won’t see” (“The fools must be those
who are none so blind as those who won’t see”); “pitch darkness” (“I couldn't see in
this pitch darkness”; “And they thrust him suddenly through a doorway into a room
as black as pitch”; “All T see is pitch darkness” I added in a low voice. She didn’t
hear it”). Ynorpebnenne maHHBIX (pa3eoqOru3MOB JAET YUTATENIO BO3MOXKHOCTD
riy0xe MPOHUKHYTh BO BHYTPEHHHUIT MUp CIIETIOro mepcoHaxa.

Jpyroii pa3psa ¢ppa3eoorn3MoB, coaepsKaluii ceMy 3pUTebHOTO BOCIPUATHSA,
XapakTepusyeT o0pa3 *Ku3HU nepcoHaxeil. Hanpumep, B moBectn « CTpaHa clienbix»
aBTOp ucTonb3yeT ¢pazeonorusm “blind instrument”: “They forgot many things; they
devised many things, being blind instruments in hands of fortune”. K atomy xe
pa3psily MOXHO OTHecTH (hpaszeosnoru3m “to cast into outer darkness” co 3HaueHHeM
«rpenatb 3a0BeHMIO, BEIYepKHYTh W3 ku3HW» (“The sight was cast out into outer
darkness”). OcoOyt0 CcMBICTOBYIO Harpy3ky Hec€T B ce0e MHOrOKpaTHOE
UCTIONIB30BaHME B TeKCTe moBecTH (pazeonoruzMma “In the country of the blind the
one-eyed man is king” (“Has no one told you, In the Country of the Blind the One-
Eyed Man is King?’; “During these meditations he repeated the exploded proverb:
“In the Country of the Blind the One-Eyed Man is King”). Tem cambiM aBTOp
NOAYEPKUBAET, YTO T'epoOM CJIETbl HE TOJbKO (PU3MOJIOTMYECKH, HO M IYXOBHO, YTO
ompenenseT U GUIOCOPCKYI0 3HAUUMOCTb aBTOPCKOW MO3WIMH 10 OTHOLIEHHIO K
OITMCbIBAEMOMY MUY .

C nmnomowpto (pa3eosiorM3MOB € CEMOW «3pHTeNIbHas TMepLenuys» aBTOpbI
CO3JAalOT MepLenTHBHbIe 00pa3bl cienbIX mnepcoHaxeld. OpHaKO B HEKOTOPBIX
Clly4asX OHM UCIOJb3YIOT (hpa3eosoru3mpl, OTHOCSILIMECS K 3PUTEIIBHOMY MOIYCY,
JUTSL OTIMCAHMS TIPOUCXOAAIINX COOBITHI, KOTOPBIE MEPCOHAX, B CUITy CBOEH CIETOTHI,
He CcrmocobeH yBHIeTh, Hampumep, (paseonorusm “green as grass”: “If only you
hadn’t those bandages you’d have a wonderful view of it from here. That was such a

1



brilliant one then — it made the whole room look green, green as grass!” B nanHom
3MU30/¢ TJIaBHBII Tepoil B HEKOTOPOM poJie cOMMKAETCs ¢ YUTaTeNIeM: B pe3yJsibTaTe
BOCTIPUATHA HMH(OPMALMKM Yy HEro akTUBH3UPYeTCS ONpelenéHHas MeHTalbHas
MOAAIBHOCTB, YTO MO3BOJISIET MEPCOHAXY U BMECTE C HUM YMTaTeNto OoJiee AeTanbHO
NpencTaBuTh cebe KapTHHY OKPYIKaIOLIEero MUpa.

TakyM 00pa3om, CpaBHMB [1Ba NMPOM3BENCHHUs AHIJIOA3BIYHBIX MMUCATENCH, Mbl
NPUXOOUM K BBIBOAY, YTO TEpUENTUBHBIC (Pa3eosorM3Mbl, OTHOCALIMECH K
3pUTENIBHOMY MOIYCY, MTPAlOT BaKHYIO CTHJIMCTHUYECKYIO (DYHKLMIO B CO3IaHUM
nepLenTUBHOro obpasa Mupa ciensiX nepcoHaxeil. I[lepuentuBHblil 0Opa3 maért
BO3MO)XHOCTb OXapaKTepU30BaTh TIIyOMHHYIO CTOPOHY aBTOpCKoil ¢unocodun
ObITHSI, OTKpPBIBAET UMTATENI0 MMPOBOCIIPUATHE W MHPOOLLYLIEHHE CJIENoro
YeJioBeKa.
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A.A. Pomun
Kemepoasckuii eocyoapcmeennslii ynugepcumem

Penpe3eHTanusi CHHECTE3UH € AyAHAJbHBIM U TAKTHJILHBIM KOMIIOHEHTAMHI
(Ha matepuaje pomana Teppu IIpatuerra “The Colour of Magic”)

B ncuxonoruu moja cuHecTe3wWel (IOCIOBHO ¢ rpedeckoro “synaisthesis” —
«COOIIYIIEHNE»,  «COYYBCTBOBAaHME»)  TPUHATO  TMOHMMAaTbh  MPOSBICHUE
rapMOHMYECKOT0 WHTEPMOJAIBHOIO BOCIPHUATHSA, KOrJa B €IMHOM KOTHUTHBHOM
aKTe TPOMCXONUT B3aMMOJEHCTBHE, COCAMHEHHE | HaJlOKeHHWe accoLraLui
paznuYHOro TUMNA. SIBNeHNe CUHECTEe3UH BO3HUKAET MO BO3JEHCTBUEM Pa3apaKeHUs
OJIHOTO aHaJM3aTOpa OLIYIIEHUs, XapaKTepHOro .Ajs Ipyroro aHaauzaTopa WU
«CNUSIHAE Ka4yecTB Pa3IMYHBIX cdep YyBCTBUTENBHOCTH, NMPH KOTOPOM KayecTsa
OJHOW MOJANBbHOCTH TEPEHOCATCA Ha APYrylo, pPa3HOPOIHYIO, Hamlpumep, Mpu
[[BETHOM CJIyXe KadecTBa 3pHTeNbHOl cdepsl Ha cimyxoByio» [3, C. 192].

B JIMHrBHCTHMKE CHHECTE3Msi pacCMaTpUBAeTCsl KakK MCIOJb30BaHUE CJIOB,
KOTOpbIe HaXOAATCA B TECHOM CBA3M C OAHOM cepoil UyBCTB, M MPH ITOM CIyKaT
i 00O3HAueHWs OUIyIIeHWH W BOCIPHATHIA, OTHOCSIOMXCS K Opyroit cdepe
(nanpumep, cnankas ynbiOka, rubkuii roaoc, ocTpslii BKyc, Temslii cset) [1, C. 104-
105]. TIpn paccMOTpeHMH OTpa)KeHHs CBSI3M YyBCTB M OLIYLIEHWIl B CJIOBE ClieIyeT
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